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ALLGEMEINE SICHERHEIT
Aus Sicherheitsgrinden bitten wir Sie, die Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfaltig zu lesen!
Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, durfen das Geréat nicht bedienen.

. Nicht in Wasser eintauchen.

. Kein Flussigkeiten verschitten.

Keine Gegenstande in das Gerat stecken.
Kein Verlangerungskabel verwenden.
AuBer Reichweite von Kindern halten.
Nicht selbst reparieren.

Kein beschadigtes Kabel verwenden.

Kabel nicht zusammendricken oder knicken.
Unbedingt waagerecht aufstellen.

Nicht vor ge6ffneten Fenstern aufstellen.
Nicht mit Chemikalien in Kontakt bringen.
Nicht bei Warmequellen aufstellen.
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SIKKERHED GENERELT

Laes denne brugsanvisning grundigt igennem af hensyn til sikkerheden! Personer, som ikke er fortrolige med brugsanvisningens
indhold, ma ikke anvende dette klimaanlaeg. Vi anbefaler, at De gemmer denne brugsanvisning et sikkert sted med henblik pa
senere brug.

. Ma ikke seenkes ned i vand.

. Pas pa med at spilde.

Der ma ikke stikkes noget ind i apparatet.
Der ma ikke bruges kabeltrommel.
Bruges uden for bgrns raekkevidde.

De ma ikke selv reparere apparatet.

. Brug ikke beskadigede kabler.

Kabel ma ikke seettes i klemme eller knaekkes.
Anbringes pa et plant gulv.

Ma ikke anbringes ved et dbent vindue.

Ma ikke komme i kontakt med kemikalier.
Ma ikke anbringes ved en varmekilde.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD

iConsulte atentamente el modo de empleo y preste atencion a las medidas de seguridad! Aquellos que no estén
familiarizados con estas medidas de seguridad, no deben utilizar este acondicionador de aire. Aconsejamos
guardar en sitio seguro este manual para poder consultar en caso necesario.

No utilizar un cable deteriorado.

No averiar o doblar el cable.

Colocar en superficie llana

No colocar delante de ventana abierta.

No poner en contacto con productos quimicos.
No poner en contacto con fuente de calor.

. No sumergir en liquidos.

. No verter liquidos.

No introducir objetos en el aparato.
No utilizar cable de extensién.
Poner fuera del alcance de los nifios.
No hacer reparaciones.
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SECURITE GENERALE

Par mesure de sécurité, consulter attentivement ce manuel d’instructions! Les personnes qui ne sont pas famili-
arisées avec ce manuel d'instructions, ne doivent pas utiliser ce climatiseur. Nous vous conseillons de ranger ce
manuel d'instructions a un endroit str pour pouvoir le consulter ultérieurement.

A. Ne pas utiliser de cable endommagé. G. Ne pas immerger.

B. Ne pas serrer ou plier le cable. H. Ne pas renverser.

C. Placer sur une surface plane. I. Ne rien introduire dans I'appareil.

D. Ne pas placer devant une fenétre ouverte. J.  Ne pas utiliser de cable de rallonge.

E. Ne pas mettre en contact avec des produits chimi- K. A tenir hors de portée des enfants.
ques. L. Ne pas réparer soi-méme.

F. Ne pas placer auprés d'une source de chaleur.

YLEINEN TURVALLISUUS
Lue tama kayttoopas turvallisuussyista huolellisesti ennen kayttoa. Henkilot, jotka eivat ole perehtyneet kaytto-
oppaaseen, eivat saa kayttaa ilmastointilaitetta. Suosittelemme kayttdoppaan sailyttamista turvallisessa paikas-
sa myOhempaa kayttoa varten.

. Ala upota laitetta veteen.

. Al3 laikyta nesteita laitteen paalle.
Al aseta mitaan laitteen sisalle.
Al3 kayta jatkojohtoa.

Pida laite poissa lasten ulottuvilta.
Al korjaa laitetta.

. Ala kayta vahingoittunutta johtoa.

Al kirista tai taivuta johtoa.

Al3 aseta laitetta epatasaiselle pinnalle.

. Al4 aseta laitetta auki olevan ikkunan eteen.

Al3 paasta laitetta kosketuksiin kemikaalien kanssa.
Al3 aseta laitetta IAmménlahteen lahelle.
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GENERAL SAFETY

For safety reasons, please read this manual carefully before operating. Persons who are not familiar with this
mamfjal must not use this air conditioner. We strongly recommend keeping this manual in a safe place for futu-
re reference.

A. Do not use a damaged cable. G. Do not immerse in water.

B. Do not clamp or bend the cable. H. Do not spill.

C. Do not place unevenly. I. Do not insert anything.

D. Do not place in front of an open window. J. Do not use an extension cord.

E. Do not bring in contact with chemicals. K. Keep out of the reach of children.
F. Do not place near a heat source. L. Do not repair.
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SICUREZZA

Per motivi di sicurezza, si raccomanda di leggere attentamente il manuale prima di utilizzare I'apparecchio. Le
persone che non conoscono il funzionamento del climatizzatore non devono usarlo. Si raccomanda di riporre il
manuale in un luogo sicuro per future referenze.

A. Non usare il cavo, se danneggiato. G. Non immergerlo nell’acqua.
B. Non bloccare o piegare il cavo. H. Non versare liquidi sull’apparecchio.
C. Collocare I'apparecchio su una superficie piana. I.  Non inserire alcun oggetto nell’apparecchio.
D. Non collocare I'apparecchio davanti alla finestra J. Non usare prolunghe.
aperta. K. Tenere l'apparecchio lontano dalla portata dei
E. Non porlo a contatto con prodotti chimici. bambini.
F.  Non posizionarlo vicino ad una fonte di calore. L. Non cercare di riparare I'apparecchio.

GENERELL SIKKERHET
Av sikkerhetshensyn ber vi deg lese denne handboken naye for drift. Personer som ikke har gjort seg kjent med
denne handboken, ma ikke bruke klimaanlegget. Vi anbefaler pa det sterkeste at du tar vare pa denne hand-
boken, slik at du kan sla opp i den ved senere anledninger.
A. Bruk ikke en skadet ledning. G. Legg aldri apparatet i vann.
Klem eller bey ikke ledningen. H. Sel ikke vaeske pa apparatet.

Plasser ikke apparatet pa et ujevnt underlag. I. For ikke noe inn i apparatet.
. Plasser ikke apparatet foran et apent vindu. J. Bruk ikke skjoteledning.

La ikke kjemikalier komme i berering med apparatet. K. Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.

Plasser ikke apparatet i naerheten av varmekilder. L. Reparer ikke apparatet.
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VEILIGHEID ALGEMEEN

Bestudeer voor de veiligheid deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Personen, die met de gebruiksaanwijzing niet
vertrouwd zijn, mogen deze airconditioner niet gebruiken. Wij raden u aan deze gebruiksaanwijzing op een vei-
lige plaats te bewaren voor latere raadpleging.

. Gebruik geen beschadigde kabel.
Kabel niet afklemmen of knikken.
Plaats op een vlakke ondergrond.
. Niet voor een open raam plaatsen.
Niet met chemicalién in contact brengen.
Niet bij een warmtebron plaatsen.

Niet onderdompelen.

Niets morsen.

Niets in het apparaat steken.

Geen verlengkabel gebruiken.
Buiten bereik van kinderen houden.
Niet zelf repareren.
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENTWA

Dla wtasnego bezpieczenstwa przeczytaj doktadnie tre$¢ instrukcji obstugi klimatyzatoral Osobom, ktére nie zapoz-
naly sie z instrukcjg obstugi niniejszego urzadzenia, zabrania sie z niego korzysta¢. Radzimy przechowywaé instrukc-
je obstugi w bezpiecznym miejscu, aby w razie potrzeby méc skorzysta¢ z niej w przysztosci.

A. Nie uzywaé uszkodzonego przewodu zasilajgcego. . , .
Y 90 P jaceg G. Nie zanurza¢ w wodzie.

B. Nie uciska¢ ani nie zgina¢ przewodu. ) . .
. s . . H. Nie rozlewa¢ cieczy.

C. Urzadzenie umiesci¢ na ptaskim podtozu. ) , L

. ) , . I.  Nie wtykaé obcych przedmiotéw do aparatu.
D. Nie umieszczaé urzadzenia przed otwartym oknem. . , i

) . . , , ) J. Nie uzywa¢ przedtuzacza.
E. Nie stosowa¢ zadnych $rodkéw chemicznych. , .

X X ) ) . . L, K. Trzymac z daleka od dzieci.
F.  Nie umieszcza¢ w bezposrednim sgsiedztwie zrédet ! , , i L

s L. Nie prébowa¢ naprawia¢ klimatyzatora samodzielnie.

ALLMAN SAKERHET

Av sakerhetsskal, 1as noga igenom denna bruksanvisning innan du anvander enheten. Personer som inte har satt
sig in i denna bruksanvisning far inte anvanda denna luftkonditioneringsapparat. Vi rekommenderar starkt att
denna bruksanvisning forvaras pa ett sakert stélle for framtida referens.

A. Anvand inte en trasig sladd. G. Far ej sankas ner i vatten.

B. Sladden far inte klammas eller bojas. H. Spill inte vatska pa enheten.

C. Far ej placeras pa ojamnt underlag. I. For inte in nagot i enheten.

D. Far ej placeras framfor ett 6ppet fonster. J. Anvand inte en forlangningssladd.
E. Far ej komma i kontakt med kemikalier. K. Forvaras utom rackhall for barn.

F. Far ej placeras nara en varmekalla. L. Reparera inte enheten.

SPLOSNI VARNOSTNI NASVETI

Zaradi varnosti pred uporabo naprave preberite ta varnostna navodila. Osebe, ki niso seznanjene s temi navo-
dili naj te naprave ne uporabljajo. Priporo¢amo, da navodila shranite.

A. Ne uporabljajte pokodovanega elektricnega vodnika. G. Ne potapljajte naprave v vodo

Kabla ne prepogibajte in pazite, da ga ne pris¢ipnete. = H. Na napravo ne zlivajte vode.

Naprava naj stjoi v vodoravnem polozaju. I. V napravo ne vstavljajte predmetov.

Ne postavljajte je pred odprto okno. J. Ne uporabljajte elektri¢cnega podaljska.

Ne izpostavljajte je kemikalijam. K. Napravo hranite izven dosega otrok.

Ne postavljajte v bliZzino izvora toplote. L. Naprave ne popravljate sami.
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GENEL GUVENLIK

Givenlik agidan galishrmaya baslamadan énce litfen kullanma talimatini dikkatlice okuyunuz!
Kullanma talimatini bilmeyen kisilerin aleti kullanmasi yasakhr.
A. Hasar gérmis kablo kullanmayiniz. . Suya batirmayiniz.

. Uzerine sivi ddkmeyiniz.

Alefin igine cisim sokmayiniz.

Kabloyu ezmeyiniz ve katlamayiniz.
Mutlaka yatay kurunuz.

Uzatict kablo kullanmayiniz.
Cocuklarin erisemeyecegi yerelerde muhafaza ediniz.
Kendiniz tamir etmeyiniz.

Acik pencerelerin dniine kurmayiniz.
Kimyasal maddelerle temas ettirmeyiniz.
Isi kaynaklarin bulundugu yerlere kurmayiniz.

CARST IO
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IMPORTANT
COMPONENTS

Remote control

Control panel
Air outlet

Air inlet
Filter holder
Air filters

(activated carbon +
Bacterio-static 3M™
HAF filter)

Air duct (2x)

Water drain

Drainage point
(PH227)
Handles

Hose connector (4x)
Electricity cable
Hose adapter (2x)
WLEEH

Air inlet for air to be
cooled/filtered

Air exhaust for air to
be cooled/filtered
Foam component
Water hose (PH227)
Hose connector

o
8]
(9]
[10)
o
[12)
®
14)
®
o
o
18]
[19]
@

Hose adapter

(Optional)

1. FIRST READ THE INSTRUCTIONS.

2. IF YOU HAVE ANY DOUBTS, CONSULT YOUR DEALER.

@D
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Dear Sir, Madam,

Congratulations on the purchase of your Zibro air conditioner. This air conditioner has five

functions in addition to cooling the air, namely heating (for PH 227 only), air

dehumidification, circulation and filtration as well as purification of air by it's unique

sterionizer bi-polar ionisation. The mobile air conditioner is extremely easy to operate and

move. You have acquired a high quality product that will provide you with many years of

pleasure, on condition that you use it responsibly. Reading these instructions for use before

operating your air conditioner will optimise its life span. We wish you coolness and comfort

with your Zibro air conditioner.

Yours sincerely,

PVG International B.V.

Customer service department




A SAFETY REGULATIONS

IMPORTANT

¢ The installation must be completely in accordance with local
regulations, ordinances and standards.

e The device is suitable exclusively for use in dry places, indoors.

e Check the mains voltage. This device is suitable exclusively for
earthed sockets — connection voltage 230 Volt/ 50 Hz.

e The device MUST always have an earthed connection. You may
absolutely not connect the device if the power supply is not earthed.

¢ The plug must always be easily accessible when the device is
connected.

e Read these instructions carefully and follow the directions.

Before connecting the device, check that:

e The connection voltage corresponds to that on the type plate.
¢ The socket and power supply are suitable for the device.

e The plug on the cable fits the socket.

e The device is on a stable and flat surface.

Have the electrical installation checked by a recognised expert if you are not sure
that everything is in order.

e The airconditioner is a safe device, manufactured in accordance with CE
safety standards. Nevertheless, as with every electrical device, exercise
caution when using it.

e Never cover the air inlets and outlets.

e Empty the water reservoir through the water drain @ before moving it.

e Never allow the device to come into contact with chemicals.

e Do notinsert objects into the openings of the device.

e Never allow the device to come into contact with water. Do not spray the
device with water or submerge it as this may cause a short circuit.

¢ Always take the plug out of the socket before cleaning or replacing the
device or a part of the device.

e NEVER connect the device with the aid of an extension cable. If a suitable,
earthed socket is not available, have one fitted by a recognised electrician.

e Always consider the safety of children in the vicinity of this device, as with
every electrical device.

e Always have any repairs — beyond regular maintenance - carried out by a
recognised service engineer. Failure to do so may lead to invalidation of the
guarantee.

e  Always take the plug out of the socket when the device is not in use.

e A damaged electricity cable may only be replaced by the supplier or an
authorised person/service point.




ATTENTION!

¢ Never use the device with a damaged cable or plug. Never allow the
cable to be pinched off or come into contact with sharp edges.

¢ Never seal the room in which the device is to be used completely
airtight (also not when using two air hoses). This will prevent the
occurrence of underpressure in this room. Negative pressure can
disrupt the safe operation of geysers, extractor fans, ovens, etc.

e Failure to follow the instructions may lead to invalidation of the
guarantee on the device.

e Always lift the device with two people.

B INSTALLATION

WARNING
Before using the air conditioner it should be left in an upright position
for at least 2 hours.

This unit is portable and can easily be moved from one room to another. In doing

so keep this in mind:
II| Ensure that the unit is positioned upright and on a level surface.

IZ| Place the loose filters in the filter holder.
e Take the filter holder @ out of the air conditioner
e Place the active carbon filter (black) and Bacterio-static 3M™ HAF filter in
the filter holder @.
¢ Place the filter holder back in the air conditioner.

E Do not operate the unit inside the bathroom, shower, or in any other very

humid environment.

E‘ Please keep a distance of 50 cm between the unit and the wall or other
objects to ensure proper air circulation.

E Insert both ends of the air exhaust hose @ in the round connectors ). Fasten
the connectors by turning them clockwise onto the hose.

IE‘ Insert round connector @ in the backside of the unit @. Fasten the other
connector @ to the window air outlet ®.

Attach the hose connector @ to air outlet @ at the back of the unit. Lead the
hose adapter ® outside and close the gap with the foam components

supplied. These may have to be cut to size.



P227 and PH227 are fitted with the EVS (Effective Ventilation System) as standard.
The second hose @ must be attached in order to utilise this option. Attach the
hose connectors @ and the hose adapter as described above.

ATTENTION!

The device can be used with 1 or with 2 hoses. If the device is used with
2 hoses, it may fall into a different Energy Efficiency Class. Refer to the
technical specifications in this manual. However, using a second hose as
described can have a positive effect on the energy balance in the room
where the device is placed. Using the unit with the 2 hoses will ensure
that the unit cools in the most effective and quickest way.

If use of the second hose is not possible or desired, then connecting a single hose
to the air outlet @ at the back of the airconditioner will suffice for the cooling
mode.

[

[

Keep windows and outside doors closed as much as possible in order to
prevent the inflow of exterior air. The air that is intended to enter the room
(specifically during the use of a single hose) in order to allow the

airconditioner to function correctly must always be as cool as possible.
Leading this air through a passage or adjacent room increases the comfort
level.

TIP!

When the device is in use in the cooling mode with two air hoses, it is
prudent to lead the hoses to the outside (e.g. through a window) on the
shadow side of the building. This will cool the air that is sucked in as much
as possible. In the heating mode, the air hoses can be led out of the
building on the sunny side. The expelled air is then as warm as possible.

IMPORTANT

The flexible air exhaust hose(s) can be stretched to a length of
approximately 1200 mm. The length of these hose(s) was calculated on
the basis of the capacity of the device. The use of other hoses or
extensions may cause faults in the device. The air must be able to flow
unhindered. If this is not possible this may lead to overheating or water
condensation in the air exhaust hose @.

This is why you must ensure that there are no kinks or sharp corners in
the air hose(s). To obtain an optimum result, the air hoses must be kept
shorter than 1 metre while the airconditioner is in use.

SINGLE DUCT USE P227 AND PH227.

When P227 and/or PH227 are used as single duct the “single duct back cover
plate” (see item A in picture) must be taken off by unscrewing the 3 screws 1, 2
and 3.

The only duct now to be used is the exhaust hose. The exhaust hose must be
mounted to opening B (see picture).




C OPERATION / REMOTE CONTROL

ATTENTION!

¢ Avoid the remote control from getting wet. Remove it from the unit
when condensation can occur.

ﬁ LCD display

Timer/Clock

On/off

Fan speed Low noise

8888

@ o1 | On @ off

Function

! -
selector switch Sterionizer

=

Signal indicator
— Clock

%i' % BB:BE € —— Sterionizer™ function indicator

Down

Ventilator speed indicator —- %2 $8 & % gB@Bogf T~ Timer setting indicator
.| on @ ot
RROG:
°F
g8t

L Celsius / Fahrenheit control light

Temperature setting indicator

Function indicator | Timer on/off

Emergency on/off switch Low noise indicator Sterionizer™ function indicator  LED lamps on/off switch
I - ® O
o)) IZN
® ©

©e ©

T
Multi colour light indicator

Symbols:
X Automatic
¥ Cooling

@) Dehumidifying

¢y Circulating air

:0:  Heating (only on PH 227)
&  High ventilator speed

¥  Average ventilator speed
® Low ventilator speed

ATTENTION!

Without the remote control, the air-conditioner can be operated by
using the d) button on the front of the device. In this event however,
only the automatic function 3 can be used.



PLACING BATTERIES IN THE REMOTE CONTROL

Remove the battery cover by pressing the lips in and then pulling the cover
toward you. Place the new batteries as indicated (pay attention to the plus- (+)
and minus poles (-). Now replace the battery cover.

NOTE!

Use 2 AAA (1.5 Volt) batteries. Do not use rechargeable batteries.
Replace batteries with new batteries of the same type when the display
becomes fuzzy or the signal deteriorates.

II' Push the plug into the socket.

E‘ By pressing both A and V¥ set buttons at the same time, the display will
toggle between Celsius and Fahrenheit.

E| The following functions can be selected with the mode button (2} on the
remote control.
3 Automatic regulation of ventilator speed
¥ Cooling;
¢) Dehumidifying;
€y Circulating;
#0: Heating (PH227).

AUTOMATIC

In the automatic mode ¥ , the device will cool, dehumidify or heat depending on
the ambient temperature. When the temperature in the room changes, the mode
changes automatically in order to maintain the desired temperature as accurately
as possible. The ventilator speed also adjusts automatically. The colour of the
transparent '/2- ring around the button on the front of the device @ will change
depending on the mode.

STERIONIZER™ FUNCTION
Press Sterionizer™ function iz~ to start the function and press again to stop it.
Positive and negative ions are generated in every operating mode.

LOW NOISE BUTTON

During unit operation. Press low noise button «)-«, unit operates at low noise.
Press the button again to cancel the low noise setting and return to the previous
setting. In low noise mode the unit will provide less cooling or heating capacity.

COOLING
When the cooling mode is activated, the transparent '/z- ring around the button
on the front of the device @ emits a BLUE light.
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Cooling mode (blue)

The following settings are possible in the cooling mode:
e The ventilator speed can be adjusted by pressing the @)-button
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Dehumidifying mode (yellow)

X Automatic regulation of ventilator speed
2 High
& Average
2 Low
e The temperature can be set between 16°C and 32°C (PH227: 16°C - 27°C) by
pressing the A and ¥ buttons. The display on the remote control shows the
set temperature.

Whether the desired temperature can actually be reached depends on
the ambient conditions. The room temperature remaining above the set
temperature is normal.

DEHUMIDIFICATION

When the dehumidification mode is activated, the transparent 'z- ring around the
button on the front of the device @ turns YELLOW.

The dehumidification function can be used in different ways.

1) All models:

Only connect the air exhaust hose @ to the air outlet @ and lead it outside, as
when using the device in the cooling function with a single hose. Place the hose in
such a way that the hot air is expelled outside. The device will then dehumidify
the air in the room and remove excess moisture through the air hose.

2) All models:

Do not connect the air supply nor the air exhaust hose. Remove the rubber plug
from the water drain @ and ensure that the water can run out safely (e.g.
through a drain hole in the floor). You can also connect a water hose to the water
drain (see chapter F).

3) PH227:

Connect the supplied water hose @ to the plug that fits into the water drain.
Lead the other end to a drain or sink and insert the plug into the water drain @.
Do not connect both the air supply @ and the air exhaust hose. The condensed
water will be removed through the hose. The maximum rise may be 1.5 m from
the floor on which the device is standing. Exceeding this distance may damage the
machine or cause leaks.

During the dehumidification, the ventilator speed @) can not be adjusted when
room temperature is below 25°C. Below 25°C the fan speed is fixed to “low".

ATTENTION!

In the automatic mode, the condensed moisture is always removed
through the air exhaust hose. Removing the rubber plug from the water
drain will allow the water to drain out at this point. The water drain @
can not be used.

When the device is not being used in the (manual) dehumidification mode, the
plug must be removed from the water drain @.

@




CIRCULATING

When the air circulation mode is switched on, the transparent '/zring around the
button on the front of the device @ emits GREEN light. In this mode, the air is
circulated and filtered but not cooled, dehumidified or heated. In this mode, only
the ventilator speed can be adjusted by pressing the @)-button:

o m-o i m ¥

Fan mode (green)

X Automatic regulation of ventilator speed

&2 High
£ Medium
2 Low

HEATING MODE (PH227)

When the heating mode is activated, the transparent '/2ring around the button on
the front of the device @ emits a RED light.

The heating mode of this device works on the heat pump principle. This makes it

[0) o i . h: ¢ |
Heating mode (red)

more efficient than a normal electric heater. The heating mode can only be
activated when the ambient temperature is below 27°C. Depending on the
outside temperature, the device will stop heating regularly in order to thaw ice
that has accumulated. The lower the outside temperature, the more frequently
this will occur. In this mode, the desired temperature can be set between 16 and
27°C.

When the device is in heating mode, both air hoses must be connected and led
outside.

NOTE!

e To prevent damage to the device, changing from the cooling or
dehumidification mode to the heating mode (or the reverse) takes
two to three minutes (PH227).

e When Sterionizer™ function is switched on, positive and negative ions
are generated in every operating mode.

[4] ADJUSTING THE TIMER
You can use the timer function to set in advance when the airconditioner is to

switch on or off.

Switching off

The timer OFF function can be set when the airconditioner is switched on:
e Press @47 button

e Set the number of hours desired (1-12) with the aid of A and ¥

* Press @4z to save

Switching on

Default temperature setting is 24°C.

The timer ON function can be set when the airconditioner is switched off
(stand-by):

e Select the desired mode and temperature

* Press @7 button

¢ Set the number of hours desired (1-12) with the aid of A and ¥

* Press @7 to save




You can delete the set timer function by pressing the () button on the
remote control.

When the set time is at “00”, the timer is switched off. When the Timer
function has been set the blue light in the button on the front of the device
will switch on.

EI ADJUSTING THE CLOCK
¢ Press Timer/Clock button for 3 seconds. Change the time by pressing the A
and V¥ -button. When the desired time has been set, press the Timer/Clock
button for 3 seconds again in order to save the setting. In every holding
second LCD clock display changes setting by 1 minute interval.
¢ Press A or ¥ and holding more than 1 second, the LCD clock display changes
setting by 30 minutes interval.

TIP!
The light of the display fades when the remote control has not been
used for some time. This is reactivated when you touch any button.

ATTENTION
Avoid the remote control from getting wet. Remove it from the unit
when condensation can occur.

LAMPS ON/OFF SWITCH
Switch to on/off lights on control panel on front of unit. When lights are switched
to Off, the alarm function of the lights is still maintained.

D AIR FILTER
This airconditioner is fitted with a 3-layer filter to purify the circulating air. The
airconditioners are supplied with a separately packed Bacterio-static 3SM™ HAF
filter and activated carbon filter. These filters must be placed in accordance with
the instructions before the airconditioner is used.

II| Wire mesh filter to remove coarse dust particles.

IZ| Bacterio-static 3M™ HAF filter to remove particles from the air such as pollen,
animal dander and dust.

E‘ Activated carbon filter to remove odours.

The mesh filter is part of the filter holder. The filter holder can be opened. The
activated carbon filter and the Bacterio-static 3M™ HAF filter can be removed.

II| The mesh filter must be cleaned regularly with a vacuum cleaner in order to
prevent blockage of the air flow.

E‘ We recommend replacing this electrostatically charged Bacterio-static 3M™

@

HAF filter every three months.



new filter [ recommended change of filter

E‘ If it has become dusty, the activated carbon filter can be cleaned with a
vacuum cleaner, but it must be replaced simultaneously with the Bacterio-
static 3SM™ HAF filter.

Excessive dust, building work, pets, the presence of smoke and frequent use of
the device affect the lifespan of the Bacterio-static 3M™ HAF filter. A signal is

\i/‘))) \ given after approximately 650 hours of operation in order to prevent you from
AN *)/ forgetting to replace the filter: The Low Sound light on the front of the device is
blinking. Take the following action:

II' Switch the unit off, but leave the mains cable in the socket.

E‘ Replace the old filters with new, original filters that are available from your
dealer;

e Remove the filter holder @ from the airconditioner

e Open the filter holder @, take the filter clamp off the filter holder and
remove the old filters. Place the new activated carbon filter (black) and
3M™ HAF filter (white) in the filter holder @.

e Fit the filter clamp back onto the holder.

e Put the filter holder @ back into the airconditioner.

E Press the LED lamps on/off switch % on the front of the device
(approximately 4 seconds), until it beeps.

E‘ The indicator light is switched off.

E‘ The old filters are not chemical waste and may be thrown away in the normal
rubbish container (not biological waste).

NOTES!

¢ Never use the airconditioner without the mesh filter!

e Using the device without the activated carbon filter and/or 3M™ HAF
filter will not damage the device. In this case, particles that may be
detrimental to health are not removed.

¢ Filter packages are available at your dealer.

e Only use suitable Zibro filters. This will prevent any damage to your
airconditioner. Using other than the original filters is entirely at the
risk of the consumer. This may have a negative effect on the
operation of the device and may result in damage. The device may
also leak water subsequent to the formation of ice.
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EMPTYING THE WATER RESERVOIR

In extreme circumstances it may be necessary to empty the internal water
reservoir. When the water reservoir is full, the transparent 'z - ring around the
button on the front of the device @ flashes RED. To empty the water reservoir,
take the following action:

II' Do not move the device. This may cause water leakage.

E‘ First switch the device off and remove the plug from the socket.

E‘ Place a pan or container on the floor under the water drain @.

E‘ Remove the rubber plug from the water drain @ and let the water drain out
(= 1 litre).

E Insert the rubber plug back into the water drain @, push the plug into the
socket and switch the device on. The warning signal should now be off.

NOTE!
Under normal conditions, the condensed water in the airconditioner is
removed via the air outlet hose.

CONNECTION TO A PERMANENT DRAIN
II' First switch the device off and pull the plug out of the socket.

E‘ Place a pan or container on the ground under the water drain @ in order to
catch any remnant water.

E Remove the rubber plug from the water drain @.
E Slide a water drain hose over the water drain @.

E Lead the other end of the water drain hose to suitable place (drain/sink).
Ensure that the drain hose is not twisted or kinked.

ATTENTION!
The hose must be descending along its entire length.



(G MAINTENANCE

ATTENTION!
First switch the device off and pull the plug out of the socket before you
clean the device or filter or when you replace the filters.

Use a soft, damp cloth for the regular cleaning of the exterior of the device. Never
use aggressive cleaning agents, solvents, benzene or abrasives. Refer to chapter D
“Air Filter” for filter maintenance.

NOTE!
Never use the device without the mesh filter.

H sTORAGE

III Empty the water reservoir (see chapter E).

IZI Clean the mesh filter (see also chapter D).

e Remove the activated carbon filter and the Bacterio-static 3M™ HAF filter
at the end of the season and only insert the new filters at the start of the
new season. The old filters are not chemical waste and may be thrown
away in the waste container (not biological waste).

¢ New filters are available at your dealer.

E‘ Switch the device to air circulation mode for several hours. This will
completely dry out the interior.

E Protect against dust and store in a dry place that is not accessible to children.




PROBLEMS AND SOLUTIONS

Problem

The device does not work
and the transparent 1/2 -
ring around the button on
the front of the device
flashes RED.

The device does not work
and the left hand side of
the transparent 1/2 - ring
around the button on the
front of the device flashes
BLUE.

The device does not work
and the right hand side of
the transparent 1/2 - ring
around the button on the
front flashes BLUE.

The device does not work.

The device works
insufficiently.

The device makes a great
deal of noise.

The compressor does not
work.

The remote control does
not respond.

Cause

The internal water
reservoir is full.

The room temperature
sensor is defective.

The temperature sensor of
the heat exchanger is
disrupted or has short
circuited.

No power supply.

Standing in direct sunlight.

Windows or doors are open
or there are a large
number of Eeople or heat
sources in the room.

The filter is dirty.

Air inlet or exhaust is
blocked.

The device is standing on
an uneven surface.

The overheating safety
feature has been activated.

The distance is too big. The
batteries are empty.

Solution

Empty the internal water
reservoir (see chapter E).

Consult your dealer.

Consult your dealer.

Insert the plug into a
socket that is live.

Move the device into the
shade.

Close windows and/or
doors or place an extra
airconditioner.

Clean the filter or replace it
(see chapter D).

Remove the blockage.

Place the device on an even
surface (less vibration).

Wait 30 minutes until the
temperature has dropped
and then switch it on
again. Clean the filter (if
necessary).

Replace the batteries/Step
closer to unit.

Never attempt to disassemble or repair the device. Inexpert repairs invalidate the

guarantee and can endanger the users of the device.




J GUARANTEE CONDITIONS

We provide a 24-month warranty on the airconditioner from the date of
purchase.

All material and production faults will be repaired free of charge within this
period. The following rules apply:

1. We expressly reject all other claims for damage compensation, including
consequent damage.

2. Repairs or replacements carried out during the guarantee period do not
result in an extension of the guarantee.

3. The guarantee is invalidated when changes are made, non original parts are
fitted or repairs are conducted by third parties.

4. Parts that are subject to normal wear, such as the filter, fall outside the
guarantee.

5. The guarantee is only valid if you submit the original, dated and unaltered
purchase invoice.

6. The guarantee does not apply to damage caused by actions that deviate from
the instructions or negligence.

7. The shipping costs of the airconditioner or parts and the related risk are
always borne by the purchaser.

8. Damage, caused by not using suitable Zibro filters falls outside the
guarantee.

To prevent unnecessary costs, we recommend that you always first read the
instructions carefully. If this does not provide a solution, take the airconditioner to

your dealer for repairs.




K TECHNICAL SPECIFICATIONS

Use indicatively, subject to change.

Model P 227 PH 227
Cooling capacity* W 2700 2700

EE Class A A

EER* 2.62 2.62
Heating capacity* W 2700
Heating performance C
COP* 2.61
Power consumption kw 1.03 1.03
Current nom. A 5 5
Mains V/Hz/Ph 230/50/1 230/50/1
Air delivery max. m3/h 300 300
Dehumidification max. ** L/24h 26 26

For rooms up to m3 65- 90 65 - 90
Compressor type rotary rotary
Refrigerant type/gr R-410A / 650 R-410A /650
Thermostatic range °C 16 - 32 16 - 27
Fan speed positions 3 3
Noise level dB (A) 40-51 40-51
Dimensions (w x h x d) mm 436 x 745 x 390 436 x 745 x 390
Weight kg 30 31

Unit protection IP 20 IP 20
Remote control Yes Yes
Bacterio-static 3M™ HAF filter + screen filter Yes Yes
Active carbon filter Yes Yes
Sterionizer™ + & - lons / sec 1,0 * 10° 1,0 * 10°
EVS*** Yes Yes
Fuse rating 250V, T3.15A 250V, T3.15A

*  Conform EN 14511-2007, based on single duct use

** Moisture removal at 27°C, 60% RH
**%* See chapter B

Environmental information: This equipment contains fluorinated greenhouse
gases covered by the Kyoto Protocol. It should only be serviced or dismantled by
professional trained personnel.

This equipment contains R410A refrigerant in the amount as stated in the table
above. Do not vent R410A into atmosphere: R410A, is a fluorinated greenhouse
gas with a Global Warming Potential (GWP) = 1975.

Waste electrical products should not be disposed with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your local authority or retailer for

recycling advice.
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